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Alexander Hahn
Őrült Szentivánéj

Mi lesz abból, ha Kaurismaki alakjait keresztezzük Almodovár színvilágával és a korai Menzel csehes öniróniájával? Megkapjuk az Őrült Szentivánéj
fergeteges kavalkádját, amelyben alapvetően vidám, de zárkózott emberek különleges, időnként abszurdba hajló kalandokba bonyolódnak.

Oskars, a joviális rigai taxis meséli el egy olyan lettországi Szentivánéj történetét, amelyen különböző külföldiek érkeznek az országba, és miközben saját céljaik eléréséért küzdenek, szépen lassan elkezdik felfedezni a világnak azt a különleges szegletét, ahova kénytelen-kelletlen csöppentek. A filmet elnézve az az érzésünk, hogy ebben a nagy birodalmak és kultúrák szorításában élő kis országban folyamatosan keveredik minden: egyszerre van jelen a Balti-tenger túloldaláról érkező skandináv hatás, a hosszú szovjeturalom nyoma (szinte mindenki oroszul beszél) és az unió révén a nyugat-európai viselkedésmintákhoz való (látszat) felzárkózás. Ebben a nagy kavalkádban egyetlen közös pont van: ezen az éjjelen a népi hiedelemnek megfelelően mindenki az elvarázsolt páfrányt keresi. A film egyik legjobb, igazi keserédes csattanója az, hogy mi történik ezzel a mesei páfránnyal, amelynek a létezésében természetesen senki sem hisz.

A lett fővárosi reptér a történetek kiindulási pontja, ahová a sok, az országot nem vagy csak hírből ismerő külföldi érkezik. A rigai tűzoltóság vezetője fogadja a testvérváros Liverpool két tűzoltóját, a szexőrült stewardess hozza legújabb, ezúttal japán szeretőjét, itt száll le az elhunyt litván férje hamvait a Keresztek hegyén szétszórni kívánó francia özvegyasszony, aki tévedésből landol Lettországban, a mostohatestvérét kereső amerikai srác és a két, utóbb szélhámosnak bizonyuló üzletember. Mellettük megjelenik még két, szélsőségesen antikapitalista orosz figura, akik a rendszert az olajvezeték megfúrásával próbálják aláásni. A film az ő utazásaikat meséli el, de anélkül, hogy a különböző szereplőkkel zajló eseményeket bármilyen módon összekapcsolná. A szétágazó történetekbe bonyolódó alakok kiváló alkalmat teremtenek a filmeseknek arra, hogy egymástól nagyon eltérő szegmenseit mutassák meg ennek a világnak.
A tűzoltók öblös, férfias ünneplésének az eredménye az lesz, hogy a két brit felismeri egymás iránti vonzódását, az egzotikus japán szerető azzal kell szembesüljön, hogy a nő sokkal extrémebb, mint amit ő képes elviselni, a családi kötelékeket kereső amerikai pedig arra ébred rá, hogy errefele minden kicsit másképp néz ki, mint ahogy az a távolból tűnik. A számítása igazán csak a két orosznak jön be, akik az akció után megnyitják Lettország legolcsóbb benzinkútját.

A lett származású, de régóta Németországban és Ausztriában élő rendező a legtöbbet határozottan a finn Kaurismakinak köszönheti, amely rokonság a földrajzi közelség és a két nép vodka iránti szeretetben való osztozása révén egyáltalán nem távoli. Az Alexander Hahn által ábrázolt alakok ugyanannyira különcök és különösek, mint ahogy azt a finn rendező filmjeiben megszoktuk, ugyanolyan viccesnek hat a beszédmódjuk és a visszafogott gesztusrendszerük. Ráadásul mindkét filmes hasonló érzékenységgel mutatja be saját országa amerikai hatás alatt álló popzenéjét: a két nyugat-európai üzletembernek adott vicces, népzenei beütéseket hordozó énekszám a Kaurismaki filmek legjobb pillanatait idézi.

A forgatókönyvíró-rendező a kedves történet bemutatásával párhuzamosan időt és energiát fordít arra is, hogy kellő öniróniával felvillantson néhány aspektust a kelet-európaiság nagyon sok jegyét mutató lett társadalom jellegzetességeiből. Megkapja itt a magáét egy jópofa beszólásban az Európai Unió, nyíltan tálalják az iratokba tett bankjeggyel lefizetett rendőrök korruptságát és amikor Lettországot összekeverik Litvániával, megjelenik a perifériára mindig is jellemző sértettség. A két ország nevének hasonlóságából eredő tévedésre adott sértett büszkeséggel teli reakció tökéletesen emlékeztet arra, amivel mifelénk a Budapest-Bukarest vonatkozásban szoktunk találkozni. Az egész hozzáállás azáltal válik szimpatikussá, hogy a szerzők képesek – kicsit a cseh filmesekhez hasonlóan – a nevetés révén felülemelkedni saját maguk és társaik kicsinyességén.

Az eredeti cím „Midsummer madness”, a Brit szigeteteken, Észak Európában és a Baltikum-ban, a középkorból származó, de máig elevenen élő „Nyárközép” ünnepére utal. Az ünnep Szent Iván a napját megelőző éjjel az év legrövidebb éjszakáján kezdődik, és Szent Iván napján folytatódik.

Janu Nakts néven simerhetjük meg ezt a hagyományt, Lettországban. A lettek ezt az ünnepet családi-baráti körben, tűz körül sütögetve, iszogatva töltik el.

A szerelem a hat szálon futó történet nagyon fontos eleme. A film által feltett kérdés az, hogy a szerelem keresésére irányuló törekvés sikeres lehet-e valaha?

Az Őrült Szentivánéjt igazán különlegessé az a csipetnyi abszurd teszi, ami a film közepétől kezdve egyre nagyobb hangsúlyt kap: a különböző helyszíneken minden magyarázat nélkül elkezd feltűnni egy kenguru. Eleinte, bár az orruk előtt halad el, a szereplők észre se veszik – ekkor azt gondoljuk, ez csak afféle, a sztorit nem érintő, nézőnek szóló kiszólás. De a film előrehaladtával a kenguru egyre jobban belekeveredik a történetbe, mígnem képes lesz arra, hogy módosítsa azt. Pazar, a mindennapiságtól elemelő megoldás ez egy nevetve gondolkodtató, kedves, tipikusan kelet-közép-európai filmben.

Osztrák-brit-lett film, feliratos, 90 perc.
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